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Ydyer napaMeTpoB HAYYHO-NONMYJIAPHOI0 JHCKYypca
NPH OCYLIEeCTBJCHUH Ay AUOBH3yaIbHOI0 NepeBoa
(na npumepe TED-cepuii majoii popmbr “Small Thing Big Idea”)

The article highlights the parameters of popular science discourse to be
taken into consideration while delivering audiovisual translation. The
practical material encompasses 16 short-from TED series (2 Seasons of
Small Thing Big Idea). Their regulatory means, modes of submitting the
information, as well as compositional schemes have been analyzed, with the
results of the research summarized in 1 diagram and 4 tables.

Keywords: popular science discourse, regulatory means, anticipation,
frame, probabilistic forecasting, types of semantic combinations ‘beginning-
end’, audiovisual translation, subtitles.

Jduckypc — pedb, paccMmarpuBaeMas KakK  IleJiCHANpaBICHHOE
COIMANBEHOE [IEHCTBHE, KAK KOMIIOHEHT, YYaCTBYIOIIII BO B3aUMOJICHCTBUN
JMIOAEH W B MEXaHW3Max CO3HAaHHUS. DTO pedb, «IIOTPYXKEHHAs B JKU3HBY.
Jluckype BKITIOUAeT COMPOBOXKICHHWE PEYM MHMMUKOMH, >KeCcTaMH, KOTOpOe
BBITOJIHAET CIEIyIONHe OCHOBHBIE (QYHKINH: pUTMHUYECKYIO, pe(epEeHTHYIO
(T. €. CBA3BIBAIOIIYIO CJIOBA C MPEIMETHOW 00JaCThIO MPUIIOKEHHUS S3bIKA),
CEMaHTHYECKYI0 (MMMHUKa M KECTBI, CONMYTCTBYIOIIME HEKOTOPHIM 3Hade-
HUSIM), SMOILIMOHAILHO-OIICHOYHY0, (YHKIMIO BO3ACHCTBUS Ha cobeces-
HUKa (KeCThI OOy aeHus, yoexnenus) [1].

[TyOimuHOE BBICTYIUIEHHE — S>KaHpP YCTHOTO JHCKypca, IpEeAcTaB-
JSFOIMA cO00H pedb, NPOU3HOCHMYIO IIepesl OINPEAETIeHHON ayauTopuen
JUIL JOCTHXKEHUS KOHKPETHOH KOMMYHUKaTHBHON wnenu. B xome ee
UMITJIEMEHTAllMK PEAIN3YIOTCsl pa3iIMyHble IIeIM, a MMEHHO: HH(pOopMa-
LUOHHAs, MO0y IUTETbHAS, OIIEHOYHAS, UMIIEPAaTUBHAS U JIp.

PaccMoTpuM OCHOBHBIE XapaKTepUCTUKH cTuieil. Tak, pa3roBOpHBII
CTWJIb CIIY’)KUT HETIOCPEICTBEHHO Ui Tiepenadyn U oOMeHa mHpopmarme.
EmMy nmpumcyma mpocTtas JleKCHMKa, KOTOpas COIepKHT B  cebe
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9MOIMOHAIBHOCTh,  SKCIPECCUBHOCTh M JIOTHYECKOE  HACHIIICHHE.
HemanoBakHOe 3HAa4YE€HHE B Pa3TOBOPHOM CTHJIE HMMEIOT HEBepOalbHBIE
(haKTOpBI: JKECTHI U MHUMHKA. B 3TOM CTHIE NOMYCTHMO HCIOJB30BAHUE
MIOBTOPOB, HETIOJIHBIX MPEATIOKEHUM U BBOIHBIX CIIOB [2, C. 205].

C mnoMOmBI0 XyHOKECTBEHHOTO CTWJIS aBTOp BO3JCHCTBYeT Ha
YHUTATEINs, YOPaBSIET €ro YyBCTBaMH (0OraTCcTBO JIEKCHKH, OOpa3HOCTH U
SMOIMOHAIBHOCTD). XYIOKECTBEHHBIH CTHJIb BBITOJIHSET SCTETHYECKYIO
(YHKIMIO, B 3TOM COCTOMT €r0 TJIaBHOE OTJIMYME OT PasrOBOPHOIO M
MyGIUIUCTHYECKOTO cTuiei [2, ¢. 212].

[TyOmUuuCTHYECKUI CTHIIb PEYH BBICTYIAET B POJIM WHCTPYMEHTA JUIs
BO3/ICICTBYS, Yallle BCEro HJCOJIOTMYECKOro, Ha HIMPOKYIO IyONIuKy c
MIOMOIIBIO CPEJICTB MAacCOBOH MH(OPMALMM U OPATOPCKUX BBICTYIUICHHH.
Ot npyrux pedeBBIX CTWINCTHK ITyONMIUCTHYECKUH CTHIB OTIMYAaeTCS
MPUCYIIEH TOJIBKO €My IOBBIICHHOW 3MOIMOHAIBHOCTBIO W YHOTpeO-
JICHHEM OOIECTBEHHO-ITOJUTHYCCKOM JIEKCHKH [2, €. 210].

OcHOBHOW (yHKIMEH HAy4yHOTO CTHIS SBISETCA Ilepefadya o
pacIipocTpaHeHHEe HayYHOW HH(oOpManmmy, a TakKe J[[0Ka3aTelbCTBA €¢
JOCTOBEPHOCTH (ymoTpeOsieHHe OOLICHAyYHBIX TEPMUHOB, a0CTPaKTHOM
JIEKCHKH, OIHMCaHWe Kakux-lmubo oTkpeithil) [2, €. 208]. A.}O. Barusu
TOBOPHUT O TOM, YTO HAaYYHO-TIOMYJISIPHBIA JUCKYpC SIBJISETCS HENocpen-
CTBEHHOM COCTaBISIOIICH HAYYHOTO AUCKypca (ero cydoauckypeom) [3, €. 81].

HasBanue cruisi (Hay4HO-TIOMYJISIPHBIH) CUTHAJIM3UPYET O TOM, YTO
Lelb JAHHOTO THIA AHMCKypca — TMOMYJSIpH3als W IpeJcTaBlieHue
pE3yNbTaTOB HCCJICAOBAHUM, MOIYYEHHBIX MAHHBIX, OTKPBITHH M T.K.
mupokomMy kpyry ciaymareneil. Ilo muenuio A.}O. barusina, onnHa u3
KJIFOUEBBIX IEJNeH HaydHO-TIOMYJSIPHOTO JHCKypca — «penpe3eHTanus
HaydHOHW KapTHHBI MHpa, a caMa 3Ta [eJb ecThb CBOE0Opa3HbII
«(hyHIAMEHT» HHTEHIMOHAIEHOCTH 3TOr0 JUCKypcay [3, €. 85].

HeobxogumMo  TOAYEpKHYTH  HEOJHO3HAYHOCTh KOMMYHHMKATHBHO-
NparMaTH4ecKUX XapakTePHCTHK JaHHOrO Tuma juckypca. C onxHOM
CTOPOHBI, Hay4YHO-TIONMYJISIPHBIM YKaHpPaM CBOWCTBEHHO CTPEMIICHHE K
WH(OPMATUBHOCTH, YTO POJHUT MX C HOBOCTHBIMH >KaHpamu; a ¢ APYroii
CTOpPOHBI, B HHX HMEETCs SIPKO BBIPAKCHHAs apryMeHTaTHBHas
COCTaBJISIIONIAsA, MPUAAIOIIAS UM JIOKa3aTeJbHBIH XapakTep, Kak B jKaHpax
COOCTBEHHO HAy4HOTrO JHUCKypca. Bmecre ¢ Tem Henb3ss HE OTMETHUTb
BO3/ICHCTBYIOIINI MMOTEHINAN HAYYHO-TIOMYJISIPHBIX JKaHPOB, HAAEISIONINI
UX OTTEHKOM ITyOJIMIICTHYHOCTH.

H.C. bonoTHOBa BBIIEISIET pa3IMYHBIC THIIBI PETYISATUBHBIX CPEICTB!
JIMHTBHCTHYECKUE (PUTMHUKO-3BYKOBBIE, JIEKCHUYECKUE, MOP(OIOrn4ecKue,
CII0BOOOpa30BaTeIbHbIE, CHHTAKCHUECKHE) M OKCTPAIMHIBHCTHYECKHUE
(KOMITO3UIIMOHHBIE, Jiorudyeckue, rpadudeckue) [4, C. 48]. Hapsany c
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SMOTHBHOH, alleJUIITHBHOM, BONIOHTATHBHOW, COLMAILHOW, (aTHIECKOH
(GYHKOASAMH TEKCTa BBIICNAIOT H PETYTHBHYIO (YHKIHIO, KOTOpas
ompenensier ero mparmatuky. Ilo cmoBam H.C. BonotHOBO#, «oHa
3aKIIIOYAaeTCS B CIOCOOHOCTM TEKCTa YIPABIATH BOCIPHATHEM U
WHTEPIPETANNOHHON IESITEIbHOCTBIO Ollarogapst ocoboMmy oTOOpy CpeacTB
M OpTaHM3AINK TEKCTA B COOTBETCTBHH C aBTOPCKON MHTEHIIHEH» [5, C. 25].

ITo muenuto E.B. CuaopoBa, BOCIIpUATHE 3aBUCUT OT MPOIILIOTO OMBITA
WHAWBHJA, YTO JaeT €My OCHOBAaHHEC U1 TOCTPOCHHUS HEKOTOPBIX
MIPOTHO30B B MPOIIECCE BOCTPUATHS (TIPESIBOCXHUIICHIHE KOMMYHHUKATHBHOTO
Oyaymiero). «3JTO BJIHWSHHAE TMPOIUIOTO OIBITA, BBIPAXKAIOMICTOCS B
MpeayraablBAHUH  KOMMYHHKATHBHOTO  OYIyIIEro, HOCUT Ha3BaHUE
AHTHIUIIALAN, WA TPCABOCXUIICHUSA, M SBJISACTCS OJHHM W3 BaKHBIX
MEXaHHU3MOB peveBoil aestenbHocTH» [6, €. 71]. Tak, Ha3BaHUs HAY4HO-
nonyssipubix TED-cepuil, AeiCTBUTENBHO, MPEIBOCXUIIAIOT YHOMSIHYTOE
KOMMYyHHUKaTuBHOe Oyayiiee. Hanpumep, Hazsanue “The 3,000-year history
of the hoodie” maer cnenyromuii KOTHUTHUBHBIA CHIHAN TEPEBOTYUKY:
GpeMBL  «M00a», «00excoa», «MOIACMOBKA» («Xyou»), «UCMOpUsLY,

«eosnuknogenuey u T..; “The power of the Afro pick” — dpeiimbr
«npuueckay, «epebensy, «akceccyapoly, «6onocely, «Agpuxar u T.1.; “Why
pasta comes in all shapes and sizes” — dpeiimbl  «nacma», «sudovy,

«popmvly,  «pasnoobpasuey, «npuuumbly U T.J. Takum  oOpasom,
cpabaThiBaeT  BEPOSITHOCTHOE IPOTHO3UPOBAHHWE: BBISBUB  (PpeiiMbl,
NEepeBOAYMK MOXKET CIPOCLUpOBaTh MX Ha TEKCT mepeBoja. B xoxe
OCMBICIICHHSI MTOCTYMAIOUINX S3BIKOBBIX CPEICTB THUIOTE3a O COMCPKAHUU
HAYYHO-TIONYJSIPHOTO JIUCKypCa MOXKET ITONTBEPIAUTHECSA, MOXET OBITh
CKOPPEKTHpPOBaHa, a TaKkke MOXET OBITh BBIABHHYTa W HOBas.
T.B. BiuBkoBa MumieT 0 TOM, YTO «HA OCHOBE SI3BIKOBBIX CPEJICTB TEKCTa
oTOMpaeTcs HEKOTOpas CcXeMa, SBIBIIoMIasics OTPaXXCHHEM MpPOILIOTro
OIIbITa, KOTOpast Kak Obl HAKIIA(BIBACTCS HA TEKCT» [7, C. 45].

MHOTOYHCIICHHBIE JKCHEPUMEHTBI, IPOBOAMMBIE IICHXOJIOTAMHU  TI0
HCCJIEJOBAHHIO BOCIIPUSITHS U yIEp)KaHHs B MaMSITH MOCIIEI0BATENILHOCTH
CIOB WIM LEJNOro TEKCTa, IPEICTaBISIONIEro IO0CIe[0BaTeIbHOCTD
n3naraeMbix (pakToB, MOKA3aJIK, YTO JyUllle 3alIOMHHAIOTCS] HAYaI0 U KOHEI|
npenbsiiaeHus. ['oBopsiuuii B JaHHOM cioy4yae [JEHCTBYeT B paMKax
WHTEPaKTHBHOW MPOLEIYPhl: OCHOBBIBASICh, Yallle BCETrO IOJICO3HATENHHO,
Ha MPEJICTaBJICHNH O IeHCTBEHHOCTH «3((PeKTa Kpas» B KOMMYHHUKaTHBHOM
JIeATEIbHOCTH PELUIMEHTa, OH pacllojaraeT CMBICIOBbIE KOMIIOHEHTEHI
TEKCTa COO0pa3HO JaHHOMY IpejcTaBieHuso [6, . 72].

Marepuanom Juis MCCJIEIOBAHUS MOCIYKWIN 16 HayYHO-IIOMYJISIPHBIX
TED-cepuii manoii ¢hopMsl (Ha mpumepe 2-x ce3onoB TED-cepuii “Small
Thing Big Idea”). Jlansbie BhICTyIUIEHHST OyIeM HAa3bIBATh BBICTYIUICHUAMA
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Maiolr opMBl (CpemHHMIA ITOKa3aTeNlb MPOMOJDKATEIBHOCTH COCTaBIET 2
MHUHYTHI 8 cekyHn). O0mas IIHTeIHbHOCTh 3BYUaHHs COCTaBIseT 44 MUHYTHI
8 cexynn. Cepuu TOCBAIICHBI pa3MYHBIM TIOBCEAHEBHBIM OOBEKTaM,
HM3MEHMBIIHM MHD.

B xoje ananuza ObLIM BEISBICHEI 6 CEMAHTHYECKUX BHI0B KOMOMHAIUM
«Hayano-koneyy:. «ymeepyxcoenue-eonpocy (1 cepus); «ymeepowcoenue-
ymeeposcoenuey» (9 cepuil); «koumpacm-koumpacmy (2 CepHun); «80npoc-
eonpocy (2 cepun); «sonpoc-ymeepocoenuey (1 cepus);, «kommpacm-
ymeepoicoenuey (1 cepust). Pe3ynbraTel peacTaieHsl B Iuarpamme 1, a B
Tabnume 1 — mpuMepbl TaKUX KOMOWHAIIHH.

Luazpamma 1

CooTHoLIenHe KOMOUHANMI ""HAYaT0-KoHeN"

B "yTBepKIeHHe-Bonpoc”

B "yTBepKICHHE-
yTBEpKIeHHE"

B "KOHTpacT-KOHTpacT"

B "Bompoc-Bompoc"

® "Bompoc-yTBepikieHue"

Tabauya 1
Komounnanus Hauauo Konen
«ymesepacoenue- | | think that at the time, Wouldn't it be wonderful if
sonpocy Catwoman had a really cool | anything that we use, any
pair of glasses in the device that we've invented

Batman series that was on to help our humanity could
television. And | wanted to | also be elevated in the same

be cool like her. way?
«KoHmpacm- You don't really look at a When | was young, it was
KOHMpacmy toothbrush and say, "I'm just, like, another object. It
great!" But when you look at | was a comb. But as | became
an Afro pick, which is a more enlightened to really

grooming tool, it can remind | understand the roots and the
you in your subconscious to, | origin and the intentionality

like, really be proud and, of the design and why the fist
like, "All right.” and all of these things ... |
woke up.
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«80npoC- The history of civilization, in | Who would've thought that
ymeepowcdenue» | Some ways, is a history of an electrical engineer would
maps: How have we come to | be the person to hold the key
understand the world around | to unlock what was then one
us? of the most complicated
systems in the world — all
started by one guy with a
pencil and an idea.
«80npocC- How many people are bored | So the progress bar at least
80NPOCH at their desk for how many gives you the vision of a
hours every day and how beginning and an end, and
many days a week and how you're working towards a
many weeks a year for how goal. I think in some ways, it
many years in their life? mitigates the fear of death.
Too much?
«KOHmMpacm- If you do it right, it should So, a jJump rope, you can use
ymeepacoenuey | sound like: TICK-tat, TICK- | it for all different kinds of
tat, TICK-tat, TICK-tat, things. It crosses cultures.
TICK-tat, TICK-tat. If you And | think it lasted because
do it wrong, it sounds like: people need to move. And |
Tick-TAT, tick-TAT, tick- think sometimes the simplest
TAT. objects can make the most
creative USes.
«ymeepacoenue | | think stairs may be one of I think they fill a deeply
- the most emotionally human need we have to
ymeepacoenuey | malleable physical elements | inhabit a space more than just
that an architect has to work | on the ground plane. And so
with. if you're able to sit halfway
up there, you're in a kind of
magical place.

Jlanee B wuccnefnoBaHMM OBIIM BBISBICHBI IIParMaTHUECKHd MapKH-

pOBaHHBIC SI3BIKOBBIC CPECTBA BO3ICHCTBHS Ha ajpecara (peryssTHBHBIC
cpencra). Pesymsratel mpencraBieHsl B Tabmume 2 u Tabmune 3.
[Ipunsateie ob6o3nauenms: PC — perymartuBHoe cpeactBo, C — cepu,
NPOJIOJDKUTENIBHOCTD yKazaHa B ckoOkax: C1 — “The function and fashion of
eyeglasses” (03:16); C2 — “The 3,000-year history of the hoodie” (03:11);
C3 — “The power of the Afro pick” (03:18); C4 — “How the button changed
Sashion” (02:06); C5 — “Why pasta comes in all shapes and sizes” (03:12);
C6 — “The evolution of the coffee cup lid” (02:28); C7 — “How the compass
unlocked the world” (02:42); C8 — “Why 1.5 billion people eat with
chopsticks” (02:58); C9 — “Why books are here to stay” (03:14); C10 —
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“How surfboards connect us to nature” (03:04); C11 — “The genius of the
London Tube Map” (02:33); C12 — “Why the pencil is perfect” (03:23);
C13 — “How the progress bar keeps you sane” (03:22); C14 — “How the
Jjump rope got its rhythm” (03:10); C15 — “The hidden ways stairs shape
your life” (02:30); C16 — “How the hyperlink changed everything” (02:53).
Hudpossie 0003HaueHNUS (BBIICICHB KypCHBOM): 1 — MOBTOpHAs HOMHUHA-
usi; 2 — snuteT; 3 — Metadopa; 4 — cpaBHEHHUE; 5 — NCHKTUYECKUE MECTOU-
MeHust VS ‘people’, ‘some person’; 6 — anadopa/stmdopa; 7 — peTapaaius;

8 — anruresa; 9 — momucunaeToH; 10 — BOMIPOCHI (B T.4. PUTOPHIECKUE).

Tabnuya 2
PC Cl1 C2 C3 C4 C5 Cé6 Cc7 C8
1 3 5 - 1 7 6 3 -
2 3 8 3 6 4 4 1 1
3 3 3 5 1 2 2 - 1
4 - 2 3 3 1 1 5 4
5 | | I I | | | |
) 1 | 15 | 6 1) ) ) ®)
you you you you you you you you
(4) @ | Ay | 6 | 4 | (15 | (14 | (15
we we they we we we we we
(2) (%) ) (1) (1) (2) (5) (0)
they | they they | they | they | they | they
1) () ©) (4) () 9) )
people | people some | people | people people
) 1) one | (1) ®) ®)
(8] others every
people | (1) one
() (@)
6 - 1 2 - 3 2 - -
7 - 2 2 1 - 1 - -
8 1 1 2 3 6 - - 2
9 and - - - - and and -
1) 1) 1)
10 1 1 2 4 - 2 -
Hroro PC:
| 23 37 46 | 30 | 49 | 39 | 42 33 ]
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Tabauya 3

PC C9 C10 Cll1 Cl12 Cl13 Cl4 Cl5s Cl6
1 2 - 1 1 1 2 2 2
2 1 3 - 1 2 2 4 1
3 1 1 1 1 2 3 1 1
4 4 2 2 - 5 2 3 2
5 | | | | | | | |

8 (%) ) ) 3 (6) (4) (6)

you you you you you you you you
(12) | ) © | 13) | @ () (®)
we we we we we we we we
3) (0) (1) (0) (1) (0) (1) (4)
they | they | they | they | they | they | they | they
@) () 1) ®) (®) () () (€
people | people | people | people | people | people | people | people
4) 1) (4) ®) 8 ) (®) ®)

some
person
1)

6 - - - 1 2 1 - -
7 - - 2 1 1 1 - -
8 1 2 1 1 - 3 3 -
9 - - - - - - - -
10 - 2 4 - 3 - - 2

HUroro PC:
| 39 [ 25 | 21 | 16 | 46 | 26 | 30 | 29 |

ITony4yeHHble gaHHbIE CBUAETEILCTBYIOT O pa3Hoil mioTHocTH PC, uTo
OOBSICHACTCS PA3MTUYHOW CTENCHBI0O HMHTCHIIMM BEICTYIAIONIETO OKa3aTh
BIUsIHAE Ha ciymaromux. Cpenauil mokasatens PC Bo Bcex cepusax — 33
enuHUIB! (cymMapHoe koimdectBo PC Bo Bcex cepusax — 531 eaumHuia).
Bonpmiee konm4ecTBO PETyIATHBHBIX CPEICTB 3apUKCHPOBAHO B cepusax C5
(49 emunwu), C3, C13 (o 46 equnun) u B C7 (42 eaununsl). [Ipu stom
CaMBIMHU TIPOJIOJDKUTENBHBIMU sBIsTIOTCS cepun C12 (03:23), C13 (03:22),
C3 (03:18) u C1 (03:16). leiicTBUTENBHO, JIUTEIBHBIC 110 3BYIaHUIO CEPUH
C3 u C13 mmeroT BbICOKYIO KOoHIEHTparmio PC, B To Bpems Kak eIie /1Be
cepun Cl m Cl2 uMeIOT TMOKa3aTelW HIKE BBIBEACHHOTO CPEIHETO
3naueHust PC (33): 23 u 16 cooTBeTCTBEHHO.

B Ta6mune 4 npexacraBieHa o0o0OIIeHHAas KOMIIO3HMIIMOHHAS CXeMa
MIPOAHATU3UPOBAHHBIX BHICTYIUICHUIA.
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Tabauya 4
Brox 1 Broxk 2 bnox 3
Berynnenue OcHoBHas Pewenne
L N L N
[ Ilepexon 1 1acThb l IMepexon 2
0630p — 1] IepcrekTnBa
po0IeMbl DaxThl
JInunbIi Jlnuneni | 3akiroueHue
Kommenrapuit OTIBIT / Kommenrapnit OTIBIT /
ciyqait cinydait
u3 u3
JKU3HU KHU3HU

Bce BbicTyruiennss umeror 3 Onoka. ONUIMOHAIBHBIMU  SBIISIOTCS
IIepexo/ibl, MPEACTAaBICHHbIE JTHYHBIM OIBITOM BBICTYMAIOIIETO, CIIydaeM U3
KH3HU U T.J.

HemanoBaKHBIM TIpH OCYIIECTBICHHH ayJHOBH3YaJILHOTO IIEPEBOMA
SIBISIETCSL YYeT CTPYKTYp M CTpaTermil AWCKypca, MPEUIOKCHHBIX 1. BaH
Heiikom: 1. rpammarndeckuii ((pOHOJIOTHUYESCKUM, CHHTAKCHYCCKHM, JICKCH -
YECKUIl M CEMAaHTHYECKHH) aHaiM3; 2. MParMaTHIECKHH aHalIn3 PedeBbIX U
KOMMYHHMKaTHBHBIX aKTOB; 3. PUTOPHYECKUH aHAIN3; 4. CTHIMCTHICCKHN
aHaM3; 5. aHaNM3 CHEIU(HUKHA CTPYKTYp; 6. KOHBEPCAI[MOHHBIA aHAIIN3
pasrosopa; 7. CEMUOTUYECKUI aHAJIU3 3ByKOBOI'O, BU3YaJIbHOTO Marepuasia u
JPYTUX MYJIbTUMOJATBHBIX TAPAMETPOB AUCKYpPCa U B3auMoeicTBus [8, C. 8].

ITpuxoauM K ClIeAYIOIMIKUM BBIBOJAM:!

1. HecmoTpsa Ha To, 4TO Hay4yHO-TIOMyJsipHBIe TED-cepum sBisroTcs
cepusMHu Masio (popMbl, OTMEYaeM B HUX CBOWCTBEHHBIE Pa3HBIM CTHIISIM
MPOSIBIICHUS: XAapaKTepUCTHKH HAyYHOI'O, pPa3TOBOPHOTO, ITyONIHIUC-
THUYHOTO, Xy/I0’)KECTBEHHOT'O CTHJICH.

2. Ha3panme cepuil CHUTHAIM3UPYeT TIIEPEBOJUMKY O (peiimax
(cpabaThIBaeT BEpOSTHOCTHOE NMPOTHO3UPOBaHHUE). BEIABHUB (peiiMsbl, mepe-
BOJIYMK OCYIIECTBIISIET MX IIPOCIUPOBAHNE HA TEKCT IEPEBOIA.

3. YacTOTHBIMM BH/IaMH CEMaHTHYECKHMX KOMOWHAIMH «HAYaJIo-KOHEID)
SBISIIOTCA:  «YTBEPXKJIEHHUE-BOIIPOCY;  «YTBEPKICHUE-YTBEPKICHUEY;
«KOHTPACT-KOHTPACT»,  «BOIMPOC-BOIPOCY»;  «BOIPOC-YTBEPKIACHHUEY;
«KOHTPACT-yTBEpXKIEHHWE» (IpH 3TOM Hambojee YaCTOTHOM sBIsSeTCS
KOMOWHAITUS «yTBEPKIACHUE-yTBEpKAeHUE»: 56%). BrIsBieHne koMOMHAINi
AKTHBU3UPYET BEPOSTHOCTHOE MPOTHO3UPOBAHHE.

4. OGo0meHHass KOMIIO3HUIIMOHHAs cxXxema cepuid umeer 3 Ooka, mpu
9TOM KOMIIOHEHTHI OJIOKOB MOTYT NPUCYTCTBOBaTh HE B ITOJHOM OOBEME.
OmnuMoHaNbHBIMU SIBIISIIOTCS TIEPEXO/IBI, TIPEJICTABICHHbIEC JIMYHBIM OIBITOM,
cllyyaeM M3 J)KU3HH U T.JI. BBISIBICHHE CXeMBl aKTHBU3UPYET BEPOSTHOCTHOE
IIPOTHO3UPOBAHUE.
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5. Cpemnmii mTOKa3aTelnb PETYIATHBHBIX CPEACTB BO BCEX CEPHAX
coctaBisieT 33 enuHuubl. bomblliee KOIMYECTBO PETYJSATUBHBIX CPENCTB
¢uKcUpyeTcss B ceprsx OoJbIIel MpoJOIDKUTENBHOCTH. B TO e Bpems 2
OonmpIlie  TO  TPOAOIDKUTEIBHOCTH  CEPHM  HMMEIOT  IOKa3aTelH
PETYTATHUBHBIX CPEACTB HIDKE cpeaHero 3HadeHHWsa. OOpamasick K
coctaBiieHHbIM TabnumaM PC (Tabnwmma 2, Tabnwma 3), 3amedaeM, dTO
TOJIBKO B CEMH CEpHSX IPHUCYTCTBYIOT, HallPUMeEp, MOBTOPHI 3JIEMEHTOB B
Havasie ¥ KoH1e ¢pa3. [Ipu nepeBone u HanMcaHuy CyOTHUTPOB Ha PYCCKOM
SI3bIKE JJAHHBIC TIOBTOPHI B CIydae HEOOXOJMMOCTH MOXKHO yOpathb (TO ke
camoe paboTaeT M B OTHOIICHMHM MHOTOYHCIICHHBIX JIEHKTHUECKHX
MECTOMMEHUI1), TOCKOJIbKY IEPEeBOJYUK HAXOAWUTCS B pPaMKax oOIpesae-
JICHHBIX TEXHHUYECKUX NpaBwi. Hampumep, «mpaBmiio 6 cekyHm» TpeOyer
HaXOXJCHUS CyOTHTPOB Ha dKpaHe He Ooyiee 6 CEKyHI, MaKCHMaJlbHOE
KOJIMYECTBO CTPOK B CyOTHTpax — 2, XOTS NPEOIOYTHTEIHFHO HCIIOIb30-
BaHME 1-i CTPOKHU U T.1I.

6. [lepeBoqUMK MPOBOJUT BCECTOPOHHMI aHAIN3 MaTepHana, C KOTOPbIM
MPENICTONT paboTaTh, a TakXkKe 0OpaIacTcs K pasIMdHbIM PyKOBOJCTBAM IO
HaOOpYy ¥ pa30HBKe TEKCTa CYOTUTPOB (B 3aBUCHMOCTH OT SI3BIKA).
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